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Введение.

Тема: Перевод как один из способов развития творческих способностей учащихся на уроках английского языка.

Объект: иноязычный стихотворный текст.



Перевод иностранных текстов таит в себе немало трудностей. Во-первых, в английском языке имеются присущие только ему грамматические явления, которые вызывают затруднения при переводе текстов с английского языка на русский. Во-вторых, для английского языка характерно наличие сложных предложений с инфинитивными оборотами, распространенными определениями, вводными конструкциями.



Часто перевод иноязычного текста сводится к механической подстановке русского слова взамен английского, а также слепому сохранению конструкции английского предложения, что приводит к бессмыслице и дезориентации.



Английское предложение не является простой суммой слов. Оно представляет собой законченную мысль, а слова в предложении связаны определенными правилами грамматики. А Грамматика – это не свод правил сочетания и изменения языковых единиц, а носитель смысловой информации и неправильное использование грамматических явлений ведет к искажению смысла высказывания как на исходном, так и на языке оригинала. Установить, в какой грамматической связи находятся слова друг к другу, значит найти ключ к его переводу.

Предмет: грамматические связи слов в предложении.

Цель работы: исследовать смысловое построение иноязычного стихотворного текста для того, чтобы наиболее полно и точно понять его содержание и передать на языке перевода.

Задачи: -научиться анализировать грамматические явления;

 - формировать умения творческого поиска эквивалентных средств выражения оригинала и адекватной передачи с помощью этих средств содержания исходного текста.

Практическая значимость: использовать на уроках английского языка; во внеклассной работе по языку.

Методы исследования: проблемно-поисковый метод; метод анализа и синтеза.

Актуальность исследования: популяризация английской и американской поэзии XIX-XX в.в. в лице таких ее представителей, как Henry W.Longfellow, Ogden Nash, A.A. Milne, Bill Alexander, Ann and Jane Taylor, George Cooper.
Перевод как один из способов развития творческих способностей учащихся на уроках английского языка.

Грамматические и лексические трудности, встречающиеся при переводе иноязычного текста.

Грамматический анализ.



Для раскрытия содержания переводимого текста необходимо выяснить, в какой связи слова находятся друг с другом, а это можно установить путем грамматического анализа. Не зная ряда слов в предложении, но зная грамматику языка, с которого переводишь, можно раскрыть какую-то, а возможно и значительную часть содержания переводимого текста.



Начинаю грамматический анализ с определения вида и типа предложения.

Структура предложения.



В зависимости от цели высказывания, предложения делятся на следующие виды:

а) повествовательные предложения:   My name is Sasha.      Меня зовут Саша.

В повествовательном предложении в английском языке в отличие от русского языка существует твердый порядок слов, изменение которого может привести к нарушению смысла предложения. Слова в предложении располагаются в следующем порядке:

подлежащее    -   сказуемое   -  прямое дополнение.

б) вопросительные предложения: Is it a map?     Это карта?

в) побудительные предложения: Come into my house.  Иди в мой дом.

г) восклицательные предложения: What a fine weather it is!  Прекрасная погода!



По типу предложения делятся на простые и сложные.



Простые предложения. Простые предложения могут быть нераспространенными и распространенными. Простое нераспространенное предложение состоит только из подлежащего и сказуемого: I translate.  Я перевожу.



Простое нераспространенное предложение состоит из подлежащего, сказуемого и второстепенных членов предложения, например:

I go to school every day.             Я хожу в школу каждый день.



Но могут встретиться предложения, где при одном сказуемом имеется два или несколько подлежащих или при одном подлежащем два или несколько сказуемых, например: My friend and I like to play on computer. Я и мой друг любим играть на компьютере.
My little brother can not read or write. Мой маленький брат не умеет читать и писать.



Сложные предложения. Сложным предложением называется два или несколько простых предложений, тесно связанных между собой по смыслу и по форме. Сложные предложения бывают двух видов: сложносочиненные и сложноподчиненные.

1. Каждое простое предложение, входящее в состав сложного предложения, имеет свое подлежащее и сказуемое, например: Students who read a lot in English know the language better than those who read less. Студенты, которые читают много по-английски, знают язык лучше, чем те, кто читает меньше.

2. В сложном предложении связь между предложениями осуществляется при помощи союзов и союзных слов. Сочинительные союзы (and, but и др.) соединяют простые предложения в сложносочиненные. Подчинительные союзы (that, if, as, when, because и др.) соединяют придаточные предложения с главным, например:

When I was in Kiev, I met Comrade Petrov.  Когда я был в Киеве, я встретил там Петрова.

I know that they are at home now.                  Я знаю, что они сейчас дома.



Если установлено, что предложение простое, приступаю к его анализу:

1. Нахожу и анализирую сказуемое и подлежащее.

2. Определяю второстепенные члены предложения.



Начинать лучше со сказуемого. У сказуемого следует определить лицо, число, время и залог. Потом анализирую подлежащее. У подлежащего нужно определить, какой частью речи оно выражено, а затем установить его гор и число. За главными членами анализирую второстепенные члены предложения.



Выделяю группу подлежащего и сказуемого. В группу подлежащего входит само подлежащее с относящимся к нему определением, а в группу сказуемого – само сказуемое с относящимися к нему дополнениями и обстоятельствами. Когда грамматический анализ отдельных элементов закончен, перевод их суммирую.



Если предложение оказалось сложным, то сначала определяю, какое оно: сложносочиненное или сложноподчиненное. Это можно сделать по союзам. Перевод сложносочиненного предложения сводится к переводу каждого самостоятельного предложения, входящего в его состав, например: To the little children the teacher gave pencils and paper, and they drew pictures or learned to read and write. Учитель дал маленьким детям карандаши и бумагу и они рисовали картинки или учились читать и писать.



Перевод сложноподчиненного предложения следует начинать с главного предложения, рассматривая его как простое предложение. Затем нахожу придаточное предложение, определяю его вид и перевожу как простое предложение, например: Kipling came back to India when he was seventeen years old. Киплинг вернулся в Индию, когда ему было 17 лет.

                                                             Словообразование.



Облегчает работу над переводом текста знание способов образования слов и основных словообразовательных элементов (суффиксы, приставки), а также умение переводить сложные слова по их составным частям. В английском языке имеется два основных способа словообразования: словосложение и словопроизводство.

Словосложение – это сложение двух или нескольких слов: a blackboard  классная доска (black – черный, a board – доска), a text-book – учебник(т.е. книга с текстами).

Словопроизводство – образование слов путем прибавления к основе слова аффиксов, т.е. префиксов и суффиксов.

Суффиксы: -er – суффикс существительного, присоединяется к глаголу для образования существительных, обозначающих действующее лицо: writer – писатель, reader – читатель.

- ly – суффикс наречия -  usually – обычно; -ion – суффикс существительного, образует существительное от основы глагола: to dictate – диктовать – dictation – диктант; -hood – суффикс существительного – child – дитя – childhood детство; -ing – суффикс отглагольного существительного – to begin – beginning; -less –суффикс прилагательного, основное значение – отсутствие чего-либо: end конец – endless бесконечный; -ness –суффикс существительного, обозначает абстрактное существительное: happy – счастливый, happiness – счастье.

Префиксы: dis- префикс, при помощи которого образуются слова противоположного значения – to like – dislike – не нравится; to agree – disagree – не соглашаться; un-, in- отрицательные префиксы прилагательных и существительных: usual – unusual – необычный; mis- отрицательный префикс глаголов и существительных: to use – misuse.

Работа со словарем.



При переводе текста, чтобы определить значение незнакомого слова, часто прибегаю к помощи словаря. Прежде всего, следует запомнить, что слова в словаре располагаются в алфавитном порядке, отсюда вытекает необходимость твердого безошибочного знания английского алфавита. Слова в словаре даются в их исходной форме, т.е. существительное в именительном падеже, глаголы в неопределенной форме, прилагательные в положительной степени. В переводе слова-синонимы отделяются запятой, более отдаленные понятия точкой с запятой, а разные значения арабскими цифрами: beat [bi:t] 1) удар; бой (барабана); биение (сердца). 2) колебание. 3) такт и т.д. В гнезде слова можно найти устойчивые словосочетания, а также примеры, иллюстрирующие употребление данного слова.

                                                Существительное и артикль.



Существительное обозначает лицо, предмет или отвлеченное понятие и употребляется чаще с артиклем. Помните, что: артикли the/a/an – показатели существительного.

1. Артикли – это служебные слова, которые не имеют самостоятельного значения и являются особыми определителями существительных.

2. Неопределенный артикль a/an может употребляться только с именами существительными в ед.числе, т.к. он произошел от числительного один.

3. Определенный артикль the употребляется с именами существительными как в ед.числе, так и во мн.числе в тех случаях, когда говорящему и слушающему ясно, что речь идет именно о данном предмете: The pen is black.
4. Артикли, как правило, не употребляются: а) с именами собственными; б) перед нарицательными существительными с определением, выраженным притяжательным или указательным местоимением или количественным числительным: My pen is bad. That man is nice.

5. Если перед существительным стоит определение, то артикль ставится перед всем словосочетанием: the black pen; the first plan.



На множественное число существительного указывает окончание –s. В английском языке у имен существительных есть только два падежа: притяжательный падеж 's и общий падеж. Отношение родительного падежа между двумя существительными выражается предлогом of: the centre of the city.
Глагол.



Окончание –s может указывать на глагол 3 лица ед.числа настоящего времени (Present Indefinite), -ed – обозначает глагол (правильный глагол в Past Simple, Participle I). Глагол выражает действие, состояние или переход из одного состояния в другое. Глагол спрягается, т.е. изменяется по лицам, числам, временам и наклонениям, залогам. Глаголы делятся на основные: come, give, go; вспомогательные: be, have; модальные: may, must, can. Глаголы имеют три основные формы: инфинитив (Infinitive), Past Indefinite (Past Simple), Participle II. Глаголы делятся на правильные (like-liked-liked) и неправильные (make-made-made). Очень важно для перевода знать эти формы, поэтому их следует запоминать по мере того, как они встречаются.

Прилагательные.

Суффиксы –er, -est указывают на сравнительную и превосходную степени прилагательных: smaller –меньше, the largest – самый большой. В предложении прилагательное выступает в функции определения.
                                                                   Предлоги.

а) предлоги места:  on – на -  My bag is on the table. At – у, около -  I am at the table. Under – под -  My book is under the table. In – в.

б) предлоги направления и движения: to -  к, в, на -  I go to school every day. From -  от, с, из, у -  Take  your book from the table. Into – (in + to) – Put your book into your bag.

в) with – с.

Функции указательных местоимений в предложении.



Указательные местоимения this, that  в предложении могут являться а) подлежащим: This is a map. б) определением: This pen is bad. в) дополнением: Send me this, please.

Как я работаю над переводом иностранного текста.



Начинаю перевод с заглавия (названия текста), так как оно, как правило, выражает основную тему данного текста. После перевода названия текста делаю грамматический анализ предложений, который поможет мне правильно их перевести, и только потом приступаю к переводу всего текста на русский язык.



Грамматический анализ предложений в стихотворении "Wind on the hills".

No one can tell me,

Nobody knows,

Where the wind came from,

Where the wind goes.

Сложноподчиненное предложение, состоит из дублирующих друг друга 2-х главных и придаточных предложений.

No one can tell me – can tell, сказуемое – глагол can – модальный глагол, выражает способность, настоящее время; tell – инфинитив без частицы to в утвердительной форме "сказать". me – дополнение, косвенный падеж от личного местоимения "I" – "мне".

Nobody knows – knows, сказуемое, выраженное глаголом 3 лица ед.ч., настоящего времени, Active, "знает". Nobody – подлежащее, выраженное отрицательным местоимением "никто".

В английском языке в отрицательном предложении может быть только одно отрицание, поэтому, если в предложении стоят отрицательные местоимения no, nobody, то глагол употребляется в утвердительной форме.
Where the wind came from – came, сказуемое, II форма,  Past Simple, Active, 3 л.ед.ч. от "come" – приходить. the wind – подлежащее, выраженное существительным 3 л.ед.ч. "ветер". where from -  "откуда?".

Where the wind goes – goes, сказуемое, выраженное глаголом 3 лица, ед.ч., настоящего времени, Active, от глагола go "идти". Where –вопросительное слово – куда?

Фразы переводятся:    Ни один человек не может сказать мне,

                                      Никто не знает,

                                      Откуда пришел ветер,

                                      Куда ветер уходит.

It's flying from somewhere,

As fast as in can.

I couldn't keep up with it,

Not if I ran.

It's flying from somewhere,

As fast as it can.

Сложноподчиненное предложение. 
It's flying from somewhere – главное предложение;

is flying -  сказуемое, выраженное глаголом 3 л.ед.ч. в Present Continuous, Active, от глагола "fly" – летать. It – подлежащее, выраженное местоимением 3 л.ед.ч."он" -  ветер,

it's= it is. From somewhere – обстоятельство "из ниоткуда".

As fast as it can – придаточное образа действия. As…as – конструкция  "так … как", fast –прилагательное, положительная степень "быстрый". It – подлежащее, выраженное местоимением 3 л.ед.ч. Can – "мочь", настоящее время.

I couldn't keep up with it,

Not if I ran.                      – сложноподчиненное предложение, conditional sentence.

I couldn't keep up with it – главное предложение. couldn't keep up- сказуемое, выраженное гл.couldn't, Past Simple в отрицательной форме, Active. keep up with it (smb.)– устойчивое словосочетание – держаться наравне с кем-либо, не отставать. I – подлежащее 1 л.ед.ч.

Not if I ran – придаточное предложение условия. If – союз "если". Ran – сказуемое, выраженное глаголом в Past Simple, Active, 1 л.ед.ч. от глагола "ran" "бежать". Not – отрицательная частица.

Фразы переводятся: Он летит из ниоткуда,

                                   Так быстро, как он может.

                                   Я не мог бы угнаться за ним,

                                   Даже если б бежал.

But if I stopped holding

The string of my kite,

It would blow with the wind

For a day and a night.

Сложное предложение. Conditional Sentence II, unreal. If+Past Simple+would+Present Indefinite, refers to the Future.

But if I stopped holiday the string of my kite – придаточное условия. Stopped holding – сказуемое, выраженное глаголом stopped – Past Simple от stop "остановиться", и holding – герундий в форме active infinitive, от глагола "hold" – держать. I – подлежащее, выраженное местоимением 1 л.ед.ч.; the string  of my kite – дополнение. the string – существительное ед.ч., ж.р. – веревка. of – предлог, указывает на принадлежность, передается родительным падежом;  my – притяжательное местоимение ед.ч. "мой", определяет существительное kite – ед.ч. "змей". But – "но".
It would blow with the wind for a day and a night – главное предложение. would blow – сказуемое, выраженное вспомогательным глаголом would и I формой глагола blow – "дуть". It -  подлежащее, 3 л.ед.ч. with the wind – дополнение, with – предлог "с", the wind -  существительное 3 л.ед.ч. "ветер".

For a day and a night – обстоятельство, выраженное предлогом for "в течение", a day and a night – существительные ед.ч. "день и ночь".

Фразы переводятся: Но, если б я перестал держать 

                                   Веревку моего змея,

                                   Он летал бы с ветром 

                                   День и ночь.
And then when I found it,

        Wherever it blew,

I should know that the wind

         Had been going there too.

I should know that the wind had been going there too. – сложное предложение. I  should know – главное предложение.Should know – сказуемое, выраженное вспомог.глаголом should - Future in the Past, глаголом know "знать". That the wind had been going there too – придаточное дополнительное – that – "что" союз; the wind – подлежащее, выраженное существительным 3 л.ед.ч. "ветер"; had been going  -  сказуемое, выраженное  глаголом be "быть" в Past Perfect Continuous; there – обстоятельство места "там"; too – "тоже, также".

And then when I found it, – придаточное времени, союз when; found – сказуемое, выраженное глаголом find "находить" в Past Simple, II форма, Active; then – adverb "затем"; and – союз "и".  Wherever it blew - Придаточное дополнительное – blew,  сказуемое, выраженное глаголом blow "дуть" в Past Simple, II форма; it – подлежащее, выраженное местоимением 3.л.ед.ч. "он"=wind-ветер. wherever – "куда".
Фразы переводятся: И потом, когда я узнал, 

                                   Куда он дул,

                                   Я узнал бы,

                                   Что ветер побывал там тоже.

So then I could tell them

         Where the wind goes…

But where the wind comes from

         Nobody knows.
So then I could tell them where the wind goes … - сложноподчиненное предложение. I could tell them – главное предложение: could tell – сказуемое, выраженное глаголом could в Past Simple от can "мочь" + инфинитив глагола tell "сказать". Where the wind goes… - придаточное дополнительное: goes – сказуемое, выраженное глаголом 3 л.ед.ч., от глагола go "идти",Active ; the wind – подлежащее, выраженное существительным 3 л.ед.ч., м.р."ветер"; where – "куда?". So – "так что, поэтому". Them – дополнение, выраженное местоимением мн.ч., 3 лица, косвенный падеж, "им".

But where the wind comes from, nobody knows – сложное предложение. Главное предложение – Nobody knows – knows – сказуемое, выраженное глаголом 3 л., ед.ч., Present Indefinite, Active, от глагола know "знать"; nobody – подлежащее, выраженное отрицательным местоимением "никто". В английском языке в отрицательном предложении может быть только одно отрицание, поэтому, если в предложении стоят отрицательные меcтоимения no, nobody, то глагол употребляется в утвердительной форме.

But where the wind comes from – придаточное предложение дополнительное: comes – сказуемое, выраженное глаголом 3 л.ед.ч., настоящего времени, Active от глагола come "приходить". the wind – подлежащее, выраженное существительным 3 л.,ед.ч. "ветер".

where from – "откуда". But – союз "но".
Фразы переводятся: Так что я мог сказать им

                                    Куда ветер уходит…

                                    Но откуда он приходит

                                    Никто не знает.



Первоначальный перевод должен быть дословным, облегчающим понимание основного смысла текста. Потом подбираю слова и словосочетания, наиболее четко передающие мысль переводимого материала и устанавливаю грамматическую связь слов в предложении.



Если после проведенной работы смысл предложения понят, его редактирую, читаю вместе с предшествующей фразой и, убедившись в правильной смысловой связи перехожу к следующему предложению.



Когда текст переведен полностью, его читаю весь целиком и вношу стилистические поправки, затем подбираю рифму. Убедившись, что перевод точно передает мысль английского текста и соответствует нормам русского языка, работу считаю законченной.                       
                                                             Ветер
Никто не скажет мне,                                             Но если б воздушного змея

         Ведь никто не знает,                                               Бечевки конец я отпустил,
Откуда дует ветер                                                   День и ночь ветер

И куда  исчезает.                                                     Его б в своем вихре кружил.

Он появляется из ниоткуда,                                   И в том месте,

         Так внезапно и быстро он налетает,                      Где  он летал,

Даже если я за ним побегу,                                    Я узнал бы,

То догнать его  не смогу.                                        Что ветер там уже побывал.

                                            Теперь смогу сказать я вам,

                                                     Куда ветер исчезает.

                                           Но откуда  дует он

                                             Никто не знает.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ:



Результаты, полученные в ходе исследования проблемы, позволяют сделать мне следующие выводы:



1. Раскрыть содержание текста, правильно его перевести можно с помощью грамматического анализа, т.к. слова в предложении связаны определенными правилами грамматики. 



2. Перевод представляет собой творческий процесс нахождения эквивалентов для передачи информации, содержащейся в высказывании.



3. Заниматься переводом интересно и познавательно.
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

October’s Party                            George Cooper
October gave a party;

            The leaves by hundreds came –

The Chestnuts, Oaks and Maples,

            And leaves by every name.

The Sunshine spread a carpet, 

           And every thing was grand,

Miss Weather led the dancing,

           Professor Wind the band.

The Chestnuts came in yellow.

           The Oaks in crimson dressed;

The lovely Misses Maple

           In scarlet looked their best;

All balanced to their partners,

           And gaily fluttered by;

The sight was like a rainbow

           New fallen from the sky.

Then, in the rustic hollow,

          At hide-and-seek they played,

The party closed at sundown,

          And everybody stayed.

Professor Wind played louder;

          They along the ground;

And then the party ended

          In jolly “hands around”.

Осенний бал
Листопад, листопад . . .

          Сотни листьев на бал летят –

Каштановые, дубовые и кленовые.

         Каждый лист по имени можно назвать.

Солнца луч расстелил

         Разноцветный ковер.

Мисс Погода на танец всех приглашала,

         Мистер Ветер оркестр вел.

В желтое нарядились каштаны,

         Дубы в красные одежды оделись,

А листья прекрасной мисс Клен

         В малиновом всех лучше смотрелись.

В парах вальсировали листья,

         Радостно на ветру трепетали,

Танец свой веселый

         В пестрый венок превращали.

Затем, в каменистой ложбине

         В прятки листья играли,

Даже с солнца заходом

        Танцевать они продолжали.

Ветер Профессор все громче играл,

        Листья, едва касаясь земли, пролетали,

И, когда окончился бал,

        Радостно рукоплескали.

Puppy and I                                                          

I met a man as I went walking 

We got talking, 

Man and I. 

"Where are you going to, Man " I said 

(I said to the Man as he went by). 

"Down to the village, to get some bread. 

Will you come with me?" "No, not I." 

I met a Horse as I went walking; 

We got talking, 

Horse and I. 

"Where are you going to, Horse, today?" 

(I said to the Horse as he went by). 

"Down to the village to get some hay. 

Will you come with me?" "No, not I."I met a Woman as I went walking; 

We got talking, 

Woman and I. 

"Where are you going to, Woman, so early?" 

( I said to the Woman as she went by). 

"Down to the village to get some barley. 

Will you come with me?" "No, not I." 

I met some Rabbits as I went Walking; 

We got talking, 

Rabbits and I. 

"Where are you going in your brown fur coats?" 

(I said to the Rabbits as they went by). 

"Down to the village to get some oats. 

Will you come with us?" "No, not I." 

I met some Rabbits as I went Walking; 

We got talking, 

Rabbits and I. 

"Where are you going in your brown fur coats?" 

(I said to the Rabbits as they went by). 

"Down to the village to get some oats. 

Will you come with us?" "No, not I." 

I met a Puppy as I went walking; 

We got talking, 

Puppy and I. 

"Where are you going this nice fine day?" 

(I said to the Puppy as he went by). 

"Up in the hills to roll and play." 

"I'll come with you, Puppy," said I.                

                                                          A.A. Milne
Щенок и я.

Я встретил мужчину, когда гулял 

Мы разговорились, и я сказал: 

" Куда вы держите путь, человек?" 

" В деревню, купить себе хлеб. 

Пойдешь ты со мной?" 

"Наверное, нет". 

Я встретил лошадь, когда гулял 

Мы разговорились, и я сказал: 

"Куда ты сегодня лошадь идешь? 

"В деревню, достать себе сена. Со мною пойдешь?" 

"Наверное, нет".

Я встретил женщину, когда гулял 

Мы разговорились, и я сказал: 

"Куда вы так рано держите путь?"

" В деревню, купить ячменя, 

Ты проводишь меня?" 

" Наверное, нет".

Я встретил крольчат, когда гулял 
Мы разговорились, и я сказал: 

"Куда вы торопитесь в своих темненьких шубках?" 

"В деревню, овса немного достать, 

Не хочешь ли с нами за ним побежать?" 

"Наверное, нет". 

Я встретил щенка, когда гулял 

Мы разговорились, и я сказал: 

"Куда ты идешь в столь прекрасный, солнечный день?" 

"С горы кувыркаться, играть на лугу". 

"Наверное,  с тобою я побегу".

Winter Morning

Winter is the king of showmen,

Turning tree stumps into snow men

And houses into birthday cakes

And spreading sugar over lakes.

Smooth and clean and frosty white,

The world looks good enough to bite.

That's the season to be young,

Catching snowflakes on your tongue.

Snow is so snowy when it's snowing,

I'm sorry it's slushy when it's going.

                                     Ogden Nash
                                                             Зимнее утро.

                                                             В зиму все необычно вокруг. 

                                                             Только снег выпал, и вдруг 

                                                             Вместо пня стоит человек,
                                                             На сахар похож выпавший снег. 

                                                             Мягкий, белый и гладкий. 

                                                             Хочешь попробовать? 

                                                             Но он не сладкий. 

                                                             Зимой так хочется ребенком быть,

                                                             Снежинки блестящие языком ловить 

                                                             Но жаль снег растает 

                                                             И все  вокруг серым станет. 

Solomon Grundy

Solomon Grundy

Born on Monday, 

Christened on Tuesday,

Married on Wednesday,

Ill on Thursday,

Worse on Friday,

Died on Saturday,

Buried on Sunday.

This is the end

Of Solomon Grundy.

                                                                 Соломон Гранди.

                                                           Соломон Гранди 

                                                           В понедельник родился. 

                                                           Крещенный во вторник, 

                                                           Он в среду женился. 

                                                           Простудился в четверг он.

                                                           В пятницу хуже.

                                                           Ну, а субботу 

                                                           Доктор ему уже не был нужен. 

                                                           В воскресенье похороны были 

                                                           И родные его в последний путь проводили.  

Pretty days. 

How pleasant to sit on the beach, 

On the beach, on the sand, in the sun, 

With ocean galore within reach, 

And nothing at all to be done!  

No letters to answer, 

No bills to be burned, 

No work to be shirked 

No cash to be earned. 

It's pleasant to sit on the beach

With nothing at all to be done.

                                   Ogden Nash
  Замечательные деньки.

                                                                             Как приятно на пляже лежать 

                                                                             Под жарким солнцем на песке 

                                                                              И океан кругом- рукой достать 

                                                                           А все дела остались  вдалеке. 

                                                                          На письма отвечать не надо,

                                                                       В огне счета свои сжигать,

                                                                      Не надо от работы убегать 

                                                                И деньги зарабатывать. 

                                                                     На пляже приятно  лежать,

                                                                      Лежать, и ничего не делать. 

Wind on the Hill

No one can tell me,

      Nobody knows,

Where the wind came from,

      Where the wind goes.

It's flying from somewhere

      As fast as it can,

I couldn't keep up with it,

       Not if I ran.

But if I stopped holding

       The string of my kite,

It would blow with the wind

For a day and a night.

And then when I found it,

        Wherever it blew,

I should know that the wind

         Had been going there too,

So then I could tell them

Where the wind goes…

But where the wind comes from

Nobody knows.

                                                                                            A.A. Milne
                                                     Ветер 

Никто не скажет мне,                                             Но если б воздушного змея

Ведь никто не знает,                                               Бечевки конец я отпустил,
Откуда дует ветер                                                   День и ночь ветер

И куда  исчезает.                                                     Его б в своем вихре кружил.

Он появляется из ниоткуда,                                   И в том месте,

Так внезапно и быстро он налетает,                      Где  он летал

Даже если я за ним побегу,                                    Я узнал бы,

То догнать его  не смогу.                                        Что ветер там уже побывал.

Теперь смогу сказать я вам,

                                           Куда ветер исчезает.

                                           Но откуда  дует он

                                           Никто не знает.

A child's Wish 

I want to live 

     And not to die! 

I want to laugh 

    And not to cry! 

I want to feel 

    The summer sun

I want to sing 

   When life is fun. 

I want to fly 

    Into the blue. 

I want to swim 

    As fishes do. 

I want to stretch out 

    Friendly hands. 

To all the young 

     Of other  lands. 

I want to laugh 

     And not to cry! 

I want to live 

    And not to die.
Желание ребенка
Я жить хочу,

             Не умирать.

Хочу смеяться,

             А не плакать.

Хочу я чувствовать

             Луч солнца на щеке.

Как рыба плавать

              Я хочу в реке.

Хочу как птица

              Над землей парить.

Хочу улыбки всем друзьям дарить.

Хочу я жить,

            Не умирать.

Смеяться я хочу,

             Не плакать.

Afternoon in February

The day is ending,

The night is descending;

The marsh is frozen,

     The river dead.

Through clouds like ashes

The red sun flashes

On village windows

      That glimmer red.

The snow recommences.

The buried fences

Mark no longer

The road o'er the plain.

                   Henry W.Longfellow
Февральский день
Кончился день,

Ночь наступает.

Болото замерзло

Речка не скоро растает.

Сквозь пепельные облака

Зимнее солнце сияет

И в деревенском окне

Красный свой свет отражает.

Под выпавшим снегом

Заборы погребены

И куда ни смотри

Равнины одни.   

The cat and the mouse. 

"Little mouse, little mouse, 

Where is your house?" 

"Little cat, little cat, 

I have no flat, 

I am a poor mouse, 

I have no house." 

"Little mouse, little mouse, 

Come into my house." 

"Little cat, little cat, 

I cannot do what, 

You want to eat me." 

                                                                       Кот и мышь

                                                             Котик к мышке тихо подошел 

                                                             И завел с нею хитрый разговор : 

                                                             -Мышка, мышка, где живешь? 

                                                             Где песенки свои поешь? 

                                                             -Котик, котик нет домишки у меня 

                                                             Замерзаю, голодаю я. 

                                                             -Так иди ко мне ты мышь. 

                                                             В домике моем поешь, поспишь. 

                                                             Но мышка уж была умна. 

                                                             И не поверила коту она. 

                                                             - Нет, нет - сказала мышь тогда, 

                                                             И убежала от кота.

Thinking of snow

The day is new,                          

 The snow is white, 

'Tis a beautiful day. 

Oh, what a sight! 

It's on the ground, 

It's on the rocks, 

It's in the trees 

And in my socks!                      

Later the sun 

Will melt the snow 

All things must end 

And so it must go. 

But again it will come 

To cover the ground 

And fill the trees 

For miles around.        Bill Alexander
                  Снег
Приходит новый день

И белый снег

Ложится на деревья,  

                                     горы  

                                                  и поля.

И как прекрасна в этот миг земля!

Пригреет солнце и растопит снег.

Всему есть предел – начало-начал.

А завтра снова выпадет снег

И белым своим одеялом

Укроет поле, 

                           лес  

                                       и луг

На многие мили вокруг.

Twinkle, twinkle little Star.

Twinkle, twinkle little star, 

How I wonder what you are! 

Up above the world so high, 

Like a diamond in the sky. 

When the blazing sun is gone, 

When he nothing shines upon, 

Then you show your little light, 

Twinkle, twinkle, all the night.

Then the traveller in the dark

Thanks you for your tiny spark:

How could he see where to go,

If you did not twinkle so?

In the dark blue sky you keep,

Often through my curtain peep,

For you never shut your eye,

Till the sun is in the sky.

                                As your bright and tiny spark

                                Lights the traveller in the dark,

                                Though I know not what you are,

                                Twinkle, twinkle, little star.

                                                                                             Ann  and  Jane Taylor

Мерцай, мерцай, звездочка

Мерцай, мерцай, моя звезда

Восхищает меня твоя красота!

Во Вселенной всей далеко ты от 

нас,

Светишь в небе, как алмаз.

Когда палящее солнце зайдет

И лучей своих свет унесет

Тогда ты себя покажи.

Мерцай, мерцай, звезда в ночи.

Скажет спасибо путник тебе

За освещенный путь в темноте:

Идти как бы он мог,

Если б не твой огонек?

В темном небе ты сияешь,

Сквозь занавески свой свет разливаешь,

И пока солнце сияет,

Тебя никто не замечает.

                              Яркие искорки свои зажигай,

                              Путнику во тьме дорогу освещай,

                              Хоть я не видел близко тебя

                              Мерцай, мерцай, моя звезда!

Missing

Has anybody seen my mouse?

I opened his box for half a minute,

Just to make sure he was really in it,

And while I was looking, he jumped outside!

I tried to catch him, I tried, I tried …

I think he's somewhere about the house,

Has anyone seen my mouse?

Uncle John, have you seen my mouse?

Just a small sort of mouse, a dear little brown one,

He came from the country, he wasn't a town one,

So he'll feel all lonely in a London street;

Why, what could he possibly find to eat?

He must be somewhere. I'll ask Aunt Rose:

Have you seen a mouse with a woffelly nose?

Oh, somewhere about-

He's just got out. …

Hasn't anybody seen my mouse?

                                                                       A.A.Milne
Потеря

Я открыл коробку всего на пару минут,

Чтобы убедиться, что он действительно тут.

Он выпрыгнул, пока я смотрел.

Я так поймать его хотел.

Думаю, в доме он где-то есть.

Никто не видел его здесь?

Дядя Джон, ты видел моего мышонка?

Маленький, серенький  мой,

Он попал из деревни в этот город большой,

Одиноко на Лондонской улице будет ему,

Еду там трудно добыть самому.

Спрошу у тети Розы я,

Может, видела его она?

Он все же  сбежал от меня. . . .

Кто-нибудь видел мышонка моего?

                                  In the merry month of May

In the merry month of May

All the violets are gay

They all dance, and sing, and say

Winter days are far away

Winter days are far away,

Welcome, welcome, merry May.

In the merry month of May

All the little birds are gay

They all dance, and sing, and say

Winter days are far away,

Winter days are far away,

Welcome, welcome, merry May.

                                    In the merry month of May

                                   All the children are so gay.

                                   They all play, and sing, and say,

                                   Winter days are far away,

                                   Winter days are far away,

                                   Welcome, welcome, merry May.

В развеселый месяц май

В развеселый месяц май

Все фиалки на лугу

И танцуют, и поют, и говорят

Зима прощай.

Здравствуй, здравствуй, месяц май.

В развеселый месяц май

Слышен щебет птиц в лесу

Все танцуют, веселятся и кричат

Зима прощай.

Здравствуй, здравствуй, месяц май. 

                В развеселый месяц май

           Детский смех во всех дворах Все играют, и танцуют, и поют

Зима прощай.

Здравствуй, здравствуй, месяц май.

 В развеселый месяц май

                                   Детский смех во всех дворах

                                   Все играют, и танцуют, и поют

                                   Зима прощай.
                                   Здравствуй, здравствуй, месяц май.

ПРИЛОЖЕНИЕ II
ПРИЛОЖЕНИЕ III
I want to live and                                                                                    Я хочу жить, не умирать!

not to die.                        Повтор. 

Желание ребенка

Я хочу жить,

         Не умирать!

Хочу смеяться,

         А не плакать!

Хочу я чувствовать

         Луч солнца на щеке.

Как рыба плавать

         Я хочу в реке.

Хочу как птица 

         Над землей парить.

Хочу улыбки всем друзьям дарить.

Хочу я жить,

         Не умирать!

Смеяться я хочу,

         Не плакать!

